L

DRUSTVO SLOVENSKIH KNJIZEVNIH PREVAJALCEV
SLOVENIAN ASSOCIATION OF LITERARY TRANSLATORS
ASSOCIATION DES TRADUCTEURS LITTERAIRES DF SLOVENIE

Komisija za nagrade in priznanja pri DSKP v sestavi Tina Mahkota, Nives Vidrih, Majda Kne,
dr. Primoz Vitez in dr. Nada Groselj, predsednica komisije, je izmed predlogov, ki so prispeli
na razpis za Jermanovo nagrado 2016, izbrala prejemnico nagrade -

Jermanovo nagrado za leto 2016 prejme Alenka Mercina za prevod dela Victorja
Klempererja LTI - Lingua Tertii Imperii (Govorica tretjega rajha): Filologova beleznica, ki ga je
leta 2014 izdala Zalozba *cf.

Utemeljitev

Alenka Mercina se je lotila hudega prevajalskega vozla, zategnjenega po obeh plateh:
vsebinski in jezikovni. Delo Victorja Klempererja Lingua Tertii Imperii (Govorica tretjega
rajha): Filologova beleznica je v nemscini napisan tekst, ki so¢asno s Karlom Jaspersom (o
krivdi) in Hanno Arendt (o zlu) govori o nemski druzbenopoliti¢ni kulturi od vzpona nacizma
do konca druge svetovne vojne. Ta obcutljiva miselna snov je v prevodu Alenke Mercina
razpletena dovolj natan¢no in brez preostankov, da jezikovna analiza nacisti¢nih govornih
prijemov iz nems¢ine tudi v slovenskem jeziku zveni kot briljantna znanstvena esejistika,
podkrepljena z nepredstavljivo boleco izkusnjo nemskega Juda, ki se kljub smrtnim groZznjam
noce odredi svoji nemskosti. Alenka Mercina je v prevodu razgrnila ves jezikovni in eruditski
talent, ki ji je najprej pomagal razvozlati nenehno samonanasalnost nemskega besedila, nato
pa sesiti slovenski tekst, v katerem se terminoloska, znanstvena jasnost navidez
samoumevno spoji z grozljivo prvoosebno pripovedjo o raz¢lovecenju neke skupnosti.



